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Preface



The ten lessons in this FAST course focus on practical situations useful for getting around in Gennan-speaking countries. Austria. Gennany and Switzerland. The language notes explain the grammar of the language as exemplified in situational dialogues. The cultural notes comment on different customs and cultural aspects of the Gennan-speaking people as they come up in the situations. The course requires the guidance of a trained instructor who is a native speaker of Gennan or one who has ne ar native proficiency. It is intended to be the basic material in an intensive eight-week program involving six hours of class each day. Each lesson has a different number of sampIe dialogues within one overall topic. Students leam the material following a sequence of steps (see "Overview of Steps").



/rlJ e.~~~···~-Mark C. Lissfelt. Dean
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School of Language Studies Foreign Service Institute United States Department of State
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EIGHT WEEKS OF GERMAN



The FAST course standing for "famillanzation and short-term" , was developed to addredS the needs for a briefbut high-yielding program. It is more thanjust a language course. Using a language, after all, is only one part of what people do as they live and work together. The purpose of the FAST course Is to prepare you for just that--for living and working side by side with people whose language and customs are different from your own. With a language instructor the course will teach you to speak and und erstand some of the language. and you will also leam a lot about the people who use it--where they live, what they do, what they expect from one another, and what they will expect from you. This FAST course is challengmg, intensive and, above alt practical. It is also complete in the sense that the most common situations are included. It is designed to develop your confidence to use the language you know. In short, a FAST course aims at getUng immediate results. FAST course graduates are language users. Unlike most traditional language programs, a FAST course 1s organized around selected situations, not around bits of the language. The situations are those encountered by most US Government employees in daily life;



some common office situations are also



included. A lesson contains a situation and then the language which is likely to be used in it. You leam grammar and vocabulary as they arise in the situations. Much of the time 1s devoted to rehearsals between the teacher (always taking the part of the native speaker) and you (always taking the part ofthe American). Naturally, you will hear more language than you are expected to produce. You can leam ifyou build your own understanding ofwhat you hear and see when you part1c1pate in classroom activities. We don't require you to memorize the whole dialogues, but you should know the student lines. We don't expect you to understand everything that is said to you, but we do expect you to be able to ask for clartf1cation. We don't expect you to speak with perfect grammar, but we do expect you to communicate effectively. The FAST course 1s not a self-study course. Although the materials include drills and exerc1ses, the focus 1s on communication between a leamer and a native speaker.
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OVERVIEW OF STEPS STEP I - LISTENING TO lT



Listen to the sampIe dialogue on tape to get acquainted with the situation and the new language. Try to und erstand what is going on.



STEP I I - SEITING THE SCENE



Familianze yourself with the given situation. Decide what you want to do through language. Imagine where. when and with whom you will use it. Contribute from your own previous experience what such a situation mfght look and sound like. STEP m - HEARING lT



With books closed. listen to the sampIe dialogue twice and concentrate on the conversation. What 1s it about? What was the American trying to do? Did he or she succeed? D1d the native speaker understand? What was the native speaker doing? What was the re action? STEP IV - SEEING lT



Read the dialogue silently as you listen to the tape again. Make comments. Find cognates and contextual clues. STEP V - TAKING lT APART



Repeat words on the vocabulary list after the instructor. Examine the language notes with reference to the phrases and sentences in the dialogue. STEP VI - GETTING THE FEEL OF lT



Do the following exercises. STEP VII - PUTTING IT TOGETHER.AND MAKlNG IT WORK As a group. reconstruct a dialogue. modeled on the sampIe at the beginning of the chapter. Use



the cues which follow the exercise. Then become familiar with the variant lines and use them to make up your own dialogues. STEP vm - USING IT



Now apply all you have learned. Always play the part of the American. Communication is real. There will be no correctlons. The instructor acts as a monolingual native speaker. (There may be some additional instructions for this step for individual chapters.)



vi



Table Of Contents



Page Greetings and Leave-Taking



1



Lesson 1 Arrival Part 1



Part 2



Im Flugzeug



3



Cardinal numbers



9



Verb conjugation



12



Map of European countries



19



Vor dem Flughafen



20



Lesson 2 At the Hotel Part 1



Part 2



Im Hotel



33



Telling time



39



Days of the week



40



Months of the year



40



Ordinal numbers



41



Zimmerservice



20



Cases: nominative. accusattve. dative of definite and indefinite arUcles



56



Possessive adjectives



57



vii



Lesson 3 Shopping Part 1



Part 2



Beim Metzger



65



Cases: nominative. accusative. dative of personal pronouns



70



Additional vocabulary for food items



76



Im Kleidergeschäft



81



Colors



85



List of clothing



92



Sizes



93



Lesson 4 Getting Around Part 1



Nach dem Weg fragen



Part 2



Zugauskunft



107



1Tain schedule



117



Part 3



Am Fahrkartenschalter



118



Part 4



Eine Panne auf der Autobahn



128



95



Lesson 5 At the Restaurant Part 1



Einen Tisch bestellen



139



Part 2



Eine Mahlzeit bestellen



149



Table of adjective endings when unpreceded



156



viii



Lesson 6 Getttng settled



Der Möbelwagen ist da



167



Lesson 7 How to get Medical Help



Notruf



179



Medical telephone directory



192



Directory of medical specialties



193



Lesson 8 Telephone Calls Part 1



Einen Anruf entgegennehmen



195



Buchstabiertafel



200



Conjugation table of Part 2



werden



202



Einen Termin vereinbaren



213



List of office vocabulary



218



Lesson 9 Invita tions



Eine Einladung annehmen



230



Table of adj ective endings after definite articles



234



ix



Lesson 10 Conversations



DlaIogue 1



Dlalogue 2 DIalogue 3



Begrüssung und Unterhaltung



244



Table of reflexive pronouns



246



Unterhaltung über Familie und Schule Unterhaltung über Politik, Fernsehen und Wirtschaft



248



x



250



INDEX FOR LANGUAGE NOTES



Lesson I, Part I



page 1. Introductions, titles



10



Sie - du Kommen aus - kommen von Woher - wohin



2. Forms of address, 3. 4.



5. Modal without main verb 6. Nouns and proper names capitalized, also



Sie, never ich



7. No indefinite article with professions, nationality, and group memberships 8. Conjugation table of strong and weak verbs,



können, haben, sein



Lesson 1, Part 2 1.



Fahren - gehen



27



2. Articles as part of nouns 3. Particles:



denn, da, doch



4. Word order 5. Questions with and without interrogative pronouns



xi



Lesson 2, Part 1 1. Present perfect 2.



Hier steht - it



43 says



3. Pronouns. nominative case



4. Subjunctive in courtesy phrases



Lesson 2, Part 2 1. Definite articles Contractions



56



im - ins



2. Indefinite articles 3. Possessive adj ectives



Lesson 3, Part 1 1.



Noch - noch nicht



70



2. Conversions of weights and measures 3. Personal pronouns



Lesson 3, Part 2 1. Adj ectives as no uns



85



2. Comparative



xii



Lesson 4, Part 1 1.



Imperative



99



2. Separate prefIxes



Lesson 4, Part 2 kein 2. Anders, ander1. Negation



3. Doch as positive answer to negative question 4.



Erst as time expression: not until, only



Lesson 4, Part 3 1.



Morgen früh um ... specific time expression



123



Lesson 4, Part 4



Wissen - kennen . ....? 2 . TAT vvas f"? ur. Wias f"ur eIn



132



1.



Lesson 5, Part 1 1.



Passen with dative case



145



xiii



Lesson 5, Part 2 1.



Welch - endings like definite arUcles



156



2. Attributive and predicaUve adjecUves Table of adjective endings in adjective - noun sequence 3. Interrogative adjectives



157



4. Function of da with prepositions 5.



Einmal, zweimal, etc.



Lesson 6 1. Present perfect with 2.



sein and haben



174



Stellen - legen



Lesson 7 1. Comparative with Umlaut



2.



184



Immer with comparative



Lesson 8, Part 1 1.



Sprechen - sprechen mit



200



2. No indefinite article used with profession 3. Es tut mir leid, gefallen, schmecken with dative 4.



Heute nachmittag - this afternoon



xiv



201



Lesson 8. Part 2 220



1. How to answer the phone



2. Subjunctive fOTInS



hätten, wären, würden, könnten



Lesson 9 1. Feminine endings



-ung, -schaft, -heit, -keit, -tion, -kunft



233



2. Gender of compound nouns 3. Verbs as nouns 4. Table of weak adjective endings following



der - words



Lesson 10 246



1. Reflexive pronouns



xv



xvi



GREETINGS AHD LEAVE-TAKINGS



I



Cultural Notes Despite many changes in recent years. certain formaliUes are sUll obseIVed in Germanspeaking countries. Last names are used in social interchanges. People address each other as Herr Schmidt, Frau Schmidt, etc. German speakers use first names only with family. friends and children. In a social setting. regardless of nationality. people may address women with gnädige Frau as a sign of respect. Titles are still used and will precede the last name. You might hear: Herr Professor Schmidt, Frau Doktor Müller. The use of Doktor is not limited to a medical degree. but includes other academic tltles as weIl. It 1s customary for men as weIl as women to shake hands. In the work place. they always acknowledge each other's presence. 1f only with a friendly smile or a nod. no matter how often or where they pass each other. The common greeUng is Guten Tag (helIol. Wie geht es Ihnen? (howare you?l Is an inquiry and may evoke a detailed response. At different tlmes during the day people greet each other with: Guten Morgen, Guten Tag, Guten Abend. Grüss Gott is used almost excluslvely in the southern parts of the Federal Republic of Germany as weIl as in Austria.



Grüezi is the greeUng in the German-speaking regions of Switzerland. The following are used among frtends and family only:



Hallo! Grüss dich Salut



in Germany



in Switzerland.



The standard ex.presslons for leave-taking are:



(Auf) Wiedersehen (Auf) Wiederschaun Servus Uf Wiederluege
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in the northern parts of Germany in the southern regions in Austria. and



in Switzerland.



1



If people intend to meet agam. they will say:



bis bis bis bis



später nachher morgen heu te abend



till later till then till tomorrow till this evening. etc.



Neuschwanstein Castle, Bavaria, Germany Date: 1890 - 1905 Photo Credit: Library of Congress LC-DIG-ppmsca-00179 Public Domain
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LESSON ONE



ARRIvAL PART 1



Cultural Notes Chances are your first stop on the way to your post will be Frankfurt am Main in the Federal Republic of Gennany. An international airport, it is comparable to any major airport in the United States. If you have to continue your travel to another city or country, you will have no difficulty finding your connecting flight. International signs will direct you wherever you have to go. If your destination is Bonn, you can take a train directly from the airport to the capital. Downtown Frankfurt can be reached by train, and there is also easy access to the Autobahn. STEP I - USTENING TO IT



Listen to the sample dialogue on tape to get acquainted with the situation and the new language. Try to understand what is going on.



STEP D - SETrING TUE SCENE



Decide what you want to do through language. Imagine where, when, and with whom you will use it. Contribute from your own experience what such a situation might look and sound like. Mr. Clarke has been posted to Vienna and is now on his way by plane. Breakfast has just been served. He notices that the gentleman next to him is looking for something. Since this man has a German newspaper, Mr. Clarke seizes the opportunity to try out his German. STEPm-HEARINGIT



With books c1osed, listen to the sampIe dialogue twice and concentrate on the conversation. What is it about? What is the American trying to do? Did he or she succeed? Did the native speaker understand? What was the native speaker doing? What was the re action?
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STEP IV - SEEING 1T



Read the sampIe dialogue silently as you listen to the tape again. Make comments. Find cognates and contextual eIues. Read the sampIe dialogue agam. Underline all the words you can guess. Check them with your instructor.



Dialog 1 Im



Flugzeug



A.



Entschuldigung, kann ich Ihnen helfen? N. Ah, Sie sprechen Deutsch! A. Ja, aber nur ein wenig. Suchen Sie etwas? N. Ja. Auf meinem Tablett ist keine Milch. A. Hier ist meine. Ich trinke meinen Kaffee schwarz. N. Vielen Dank. Übrigens, mein Name ist Zwingli. A. Ich heisse Clarke. Kommen Sie vielleicht aus der Schweiz? N. Ach ja, der Name. Ja, ich bin aus Basel. Und woher kommen Sie? A. Ich komme aus Boston. N. Ah, wie interessant. Ich komme gerade von Boston. Mein Sohn studiert dort. Und wohin fliegen Sie? A. Ich muss nach Wien. Ich bin Diplomat und werde dort an der amerikanischen Botschaft arbeiten. N. Dann bleiben Sie wohl länger dort? A. Ja, ungefähr drei Jahre. N. Da beneide ich Sie. Ich wünsche Ihnen viel Glück. Hier ist meine Visitenkarte. Besuchen Sie mich doch einmal, wenn Sie nach Basel kommen. A. Gerne. Und hier ist meine Telefonnummer in Wien. N. Danke.
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FiI1ln the Blanks: The instructor will read the sampIe dialogue. Fill in the blanks with the missing words or phrases. Then check your spelllng by looking at the prfnted sampIe dialogue.



Im Flugzeug



A.



Entschuldigung, _____ ich Ihnen _ _ _ __



N.



Ah,



A.



ja, aber nur



N.



Ja.



A.



Hier ist



N.



Vielen



?



Deutsch!



- - - - - - . Suchen



etwas?



Auf meinem Tablett ist Ich trinke



schwarz.



. Übrigens,



Zwingli. A.



Clarke. der



N.



Schweiz?



la,



Ach ja, Und



A.



Ich komme



N.



Ah, wie



Ich muss



Basel.



kommen Sie? Boston. Boston.



. Ich komme gerade studiert dort. Und



A.



vielleicht



Wien.



fliegen Sie? dort



- - - - Diplomat und



an der amerikanischen Botschaft N.



Dann



A.



Ja, ungefähr
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wohl länger



?



Jahre.
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N.



Da beneide ich



-----



meine Visitenkarte.



- - - - doch A.



I



. Und



viel Glück.



. Ich wünsche



wenn Sie



Besuchen Sie Basel kommen. meine



Telefonnummer in Wien. N.
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STEP V - TAKING IT APART



Repeat the words on the vocabulary list after the instructor. Examine the language notes with reference to the phrases and sentences in the sampIe dialogue.



Vocabulary



das Flugzeug Entschuldigung! die Entschuldigung helfen aber nur ein wenig suchen auf meinem Tablett das Tablett keine Milch die Milch kein der Kaffee übrigens mein Name der Name ich heisse vielleicht aus der Schweiz die Schweiz woher? wie? gerade Mein Sohn studiert. studieren dort
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a1rplane Excuseme! excuse to help but only a little to look for on my tray tray no milk milk no, not any coffee bytheway my name name my name 1s perhaps from Switzerland Switzerland from where? how? just My son goes to college. to go to college there
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wohin? fliegen Ich muss nach Wien. Ich werde arbeiten.



where (to)?



die amerikanische Botschaft der Diplomat bleiben ungefähr drei Jahre das Jahr



American Embassy



Ich beneide Sie. beneiden Viel Glück! wünschen die Visitenkarte besuchen wenn



I envyyou.



to fly I have to go to Vienna. 1'11 be working.



diplomat to stay approximately three years year



to envy good luck! to wish ca11ing card to visit when.1f
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Additional Material



Die Kardinalzahlen
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null eins zwei drei vier fünf



zero one two three four five



sechs sieben acht neun zehn



six seven eight nine ten



elf zwölf dreizehn vierzehn fünfzehn sechzehn siebzehn achtzehn neunzehn zwanzig



eleven twelve thirteen fourteen fifteen sixteen seventeen eighteen nineteen twenty



einundzwanzig zweiu ndzwanzig usw. dreissig vierzig fünfzig



twenty-one twenty-two etc. thirty forty fifty



sechzig siebzig achtzig neunzig hundert



sixty seventy eighty ninety hundred



hunderteins hundertzwei tausend



one hundred and one one hundred and two thousand
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Language Notes 1.



When speakers of German introduce themselves. they use therr last name only. TItles such as Mr., Mrs., Professor, etc., are only mentioned when introducing others. Examples:



Mein Name ist Zwingli. Ich heisse Clarke. 2. There are two forms of address in German, the formal Sie (singular and plural) Example:



Sie sprechen Deutsch! and the informal du (singular) and ihr (plural), which is used exclusively among family, friends, children under sixteen, and students among themselves. Examples:



Du sprichst Deutsch! Ihr sprecht Deutsch! 3.
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Kommen aus is used to show place of origin, birth, or permanent residence. Kommen von denotes areturn from a visit or temporary stay.
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The Gennan word wo means "where," woher means "where from," and wohin means



4.



"where to." The particle her denotes motion toward the speaker. The particle hin denotes motion away from the speaker. Examples:



Woher kommen Sie? Wohin fliegen Sie?



+ +



+ +



"'WOHER?,-



5.



,-WOHIN?'"



Often a Gennan sentence will not express "to go" if the meaning is clear from the context. Example:



Ich muss nach Wien. 6.



All nouns and proper names are capitalized in Gennan. The first person pronoun ich is never capitalized unless it begins a sentence: the second person fonnal Sie is always capitalized.



7.



When designating people according to profession, nationality, or membership in a group, Gennan does not use the indefinite article. Examples:



Ich bin Diplomat. Herr Clarke ist Amerikaner. Er ist Demokrat.
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8.



Gennan verbs take different personal endings. The table below gives the conjugation of the major categories of verbs in Gennan.



Present Tense



trinken ich trink-e



sprechen



können ich kann



haben ich hab-e



sein ich bin



ich sprech-e



du trink-st



du sprich-st



du kann-st



du hast



du bist



er sie trink-t es



er sie sprich-t es



er sie kan n es



er sie hat es



er sie ist es



wir trink-en



wir sprech-e n



wir könn-en wir hab-en



ihr trink-t



ihr sprech-t



ihr könn-t



ihr hab -t



ihr seid



sie trink-en



sie sprech-e n



sie könn-en



sie hab-en



sie sind



Sie trink-en



Sie sprech-en



Sie könn-en



Sie hab-en



Sie sind



wir sind



The verbs listed below follow the same patterns as indicated above:



heissen kommen fliegen arbeiten studieren bleiben beneiden wünschen besuchen suchen
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helfen



müssen
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STEP VI - GETrING THE FEEL OF IT



Do the following exercises: 1.



Fill in the missing verbs or verb endings:



a Wie heiss_ Sie? b. Wie heiss_ er? c. (sein) __ das Herr Clarke?



d. Das (sein) e. Woher



f.



- - - Herr



und Frau Clarke.



komm_ du?



Komm



ihr aus Österreich?



g. Wir komm _ _ aus Amerika (den USA). h. Wir hab_ _ einen VW. i. Ich hab_ _ einen BMW.



j. Was hör_ _ du? k. Ich hör_ _ Rockmusik. I. Sprech__ Sie Englisch?



m.



Nein, aber er sprich_ Englisch.



n. Besuch _ _ du uns im September? o. Nein, nicht im September, aber ich (können) _ __



p. (Können)



im August kommen.



Sie mir helfen?



q. Ja, ich (können) _ __



Ihnen helfen.



r. Herr Clarke hilf_ _ Herrn Zwingli.
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2.



Introduce yourself to a fellow student and tell him or her where you are from, your place of asstgnment and anticipated length of stay. Then find out similar information from your fellow students.



Ich heisse .... Wie heissen Sie? Ich komme aus



Woher kommen Sie?



Ich bin aus .... Woher sind Sie? Ich gehe nach .... Wohin gehen Sie? Ich bleibe ... Jahre in ... . Wie lange bleiben Sie in ...? 3.



Now introduce your fellow student to the group and give all the information you know ab out him or her:



Das ist Herr/Frau Er/sie kommt aus Er/sie geht nach .... Er/sie bleibt ... Jahre in 4.



Answer the following questions.



Wohin fliegt Herr Clarke? Wohin fliegt Herr Zwingli? Woher kommt Herr Zwingli? Woher kommt Herr Clarke? Spricht er Deutsch? Was trinken Herr Zwingli und Herr Clarke?
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Wie trinkt Herr Clarke seinen Kaffee? Woher kommt Herr Zwingli gerade? Wohin muss Herr Clarke? Wie lange bleibt er dort? Was ist Herr Clarke von Beruf? Wo ist Wien?
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S1EP VD - Pln'TING IT TOGETHER AND MAKlNG IT WORK



As a group. reconstruct a dialogue modeled on the sampIe at the beginning of the chapter. Use



the cues which follow the exercise.



Im Flugzeug



A.



----------------------------------------------------- ?



N.



Ah, Sie sprechen Deutsch!



A.



----------------------------------------------------- ?



N. Ja.



Auf meinem Tablett ist keine Milch.



A.



N.



Vielen Dank. Übrigens, mein Name ist Zwingli.



A. N.



Ach ja, der Name. Ja, ich bin aus Basel.



Und woher kommen Sie?



A.



N.



Ah, wie interessant. studiert dort.



Ich komme gerade von Boston.



Mein Sohn



Und wohin fliegen Sie?



A.



N.



Dann bleiben Sie wohl länger dort?



A.
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N.



Da beneide ich Sie. Ich wünsche Ihnen viel Glück. Hier ist meine Visitenkarte.



Besuchen Sie mich doch einmal, wenn Sie



nach Basel kommen. A.



N.



Danke.



The Amerlcan's Cues:



OfTer help. Respond. Find out 1f he 1s looking for something. OfTer your milk. Explain how you take your cofTee. Introduce yourself. Inqurre



jf he



is from Switzerland.



Mention that you are from Boston. Tell him you are on your way to Vienna, that you are a diplomat and you will be working at the Amertcan embassy. Respond that you will be there for about 3 years. Accept the invitation and give him your telephone number in Vienna.
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STEP vm - USING IT



Now apply all you have learned.



Always play the part of the Amencan. Communication 1s



real. There will be no corrections. The instructor acts as a monollngual native speaker. Use the information and the map of Europe on the following pages.



The German-Speaking Countrles and their Neighbors
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NATIONALITÄT



COUNTRY



LAND



SPRACHE



Federal Republic of Germany (FRG)



die Bundesrepublik Deutschland



Deutscher Deutsche



deutsch



Austr1a



Österreich



Österreicher( in)



deutsch



Switzerland



die Schweiz



Schweizer(in)



schwyzer dütsch französisch italienisch



Italy



Italien



Italiener(in)



italienisch



France



Frankreich



Franzose Französin



französisch



Belgium



Belgien



Belgier( in)



französisch flämisch



Netherlands



die Niederlande



Holländer(in)



holländisch



Denmark



Dänemark



Däne, Dänin



dänisch



Poland



Polen



Pole, Polin



polnisch



England



England



Engländer(in)



englisch



Czechoslovak1a



die Tschechoslowakei



Tscheche Tschechin Slowake Slowakin



tschechisch slowakisch
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EUROPA



UdSSR



POLEN
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PART 2



STEP I - L1STENING TO IT



Listen to the sampIe dialogue on tape to get acquainted with the situation and the new language. Try to und erstand what is going on. STEP U - SETTING THE SCENE



Decide what you want to do through language. Imagine where. when. and with whom you will use it. Contribute from your own experience what such a situation might look and sound like. Outside the terminal. Mr. Morris has to find a way to get to his hotel downtown. He asks a passerby for directions. STEP m - HEARING It



With books closed. listen to the sampIe dialogue twice and concentrate on the conversation. What is it about? What is the American trying to do? Did he or she succeed? Did the native speaker understand? What was the native speaker doing? What was the reaction? STEP IV - SEEING IT



Read the sampIe dialogue silently as you listen to the tape again. Make comments. Find cognates and contextual clues.
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Dialog 2 Vor dem Flughafen A. N.



A. N. A. N. A. N.



Verzeihung, wie komme ich am besten in die Stadt? Ja, da gibt's verschiedene Möglichkeiten. Da können Sie mit dem Bus fahren, oder mit dem Zug, oder Sie können auch ein Taxi nehmen. Wo wollen Sie denn hin? Zum Hotel Astoria. Astoria? Das kenne ich nicht. Wo soll denn das sein? In der Rheinstrasse. Wo die ist, weiss ich. Der Zug nützt Ihnen da nichts, und der Bus fährt auch nur bis zum Bahnhof. Dann fahre ich am besten mit einem Taxi. Das würde ich auch machen. Dort drüben ist ein Taxistand.



Ein paar Minuten später A. N. A. N.



Zum Hotel Astoria , bitte. Ja, ist gut. Haben Sie Gepäck? Ja, diese zwei Koffer und eine Reisetasche. Das Hotel ist doch in der Nähe vom amerikanischen Generalkonsulat, nicht wahr?



A. N.



Ja, das stimmt. Hab' ich mir doch gleich gedacht, dass Sie Amerikaner sind. immer dorthin.



Die bring' ich



Vor dem Hotel N. A. N. A. N. A.



So, bitte schön, hier sind wir. Wieviel kostet das? Das macht 26 Mark. Brauchen Sie eine Quittung? Oh ja, bitte! 30 Mark. Der Rest ist für Sie. Vielen Dank. So, bitte sehr, Ihre Quittung. Danke. Auf Wiedersehen!



LessonOne



Auf Wiedersehen!
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Fm in the Blanks: The instructor will read the sampIe dialogue. Fill in the blanks with the missing words or phrases. Then check your spelling looking at the prtnted sampIe dialogue.



Vor dem Flughafen



- - - - in die Stadt?



A.



Verzeihung, wie komme ich



N.



la, da gibt 's verschiedene Möglichkeiten.



fahren, oder mit dem Zug,



Sie



auch ein Taxi nehmen.



oder Sie denn



Wo



A. N.



?



Hotel Astoria. Astoria?



A. N.



Da können



Das kenne



nicht.



soll denn das sein?



Rheinstrasse. Der Zug nützt Ihnen da nichts und



Wo die ist,



fährt auch nur bis A. N.
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Dann fahre ich am besten würde ich



einem machen.



Dort drüben ist



Lesson One



Ein paar Minuten später



A.



Zum ______ Astoria, bitte.



N.



ja,



A.



ja, diese zwei Koffer und eine _ _ _ __



N.



Das Hotel



---- .



Haben Sie



------ ? vom



doch in



________ Generalkonsulat, nicht wahr? A.



ja, ich mir doch gleich



N.



Sie Amerikaner sind. Die bring' ich



dorthin.



Vor dem Hotel N.



So, bitte schön, hier



A.



kostet das?



N.



Das



A.



Oh ja, bitte .



N.



Vielen



26 _____ .



Mark.



Brauchen Sie eine Quittung? ist für Sie.



. So, bitte sehr, Ihre _ _ _ _ _ _ _ . Auf



Wiedersehen. A.



LessonOne



, auf Wiedersehen.
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Read the followtng narrative silently. then match the questions with the answers.



Narrative



Herr Morris steht mit seinem Gepäck vor dem Flughafen und möchte wissen, wie er am besten in die Stadt kommt. Er fragt einen Polizisten. Der Polizist gibt Herrn Morris Auskunft, aber er kennt das Hotel nicht. Herr Morris möchte mit dem Taxi fahren. Er geht zum Taxistand, und der Taxifahrer fährt ihn mit seinem Gepäck zum Hotel, das in der Nähe von dem Konsulat ist. Herr Morris fragt, wieviel die Taxifahrt kostet. Sie kostet 26 Mark. Herr Morris gibt dem Taxifahrer dreissig Mark. Er bekommt auch eine Quittung. 1.



Wo steht Herr Morris?



Wohin will er? 3. Wie kommt er dorthin? 4. Wo ist das amerikanische Generalkonsulat? 5. Wieviel kostet die Taxifahrt? 6. Wieviel gibt Herr Morris dem Taxifahrer? 7. Was gibt der Taxifahrer Herrn Morris? 2.



a. b. c. d. e. f.



Herr Morris fährt mit einem Taxi zum Hotel. Der Taxifahrer gibt Herrn Morris eine Quittung. Herr Morris möchte zum Hotel fahren. Herr Morris steht vor dem Flughafen in der Nähe von einem Taxistand. Die Fahrt mit dem Taxi vom Flughafen zum Hotel kostet 26 Mark. Herr Morris gibt dem Taxifahrer einen Zwanzig- und einen Zehnmarkschein. g. Das amerikanische Generalkonsulat ist in der Stadtmitte.
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STEP V - TAKING IT APART



Repeat the words on the vocabulary list after the instructor. Examine the language notes with reference to the phrases and sentences in the sampIe dialogue.



Vocabulary



Wie komme ich in die Stadt? die Stadt am besten verschiedene Möglichkeiten mit dem Bus der Bus mit dem Zug der Zug Wohin wollen Sie? zum Hotel das Hotel nur bis zum Bahnhof der Bahnhof mit einem Taxi fahren fahren (er fährt)



LessonOne



How do I get downtown? city the best (way) various possibilities bybus bus by train train Where do you want to go? to the hotel hotel only as far as the station railroad station to go bytaxi to drive (he drives)



das Taxi nehmen (er nimmt) ich würde machen gut



taxi



das Gepäck diese Koffer (pi.) der Koffer eine Reisetasche



luggage



to take I would to do. make good. all right. fine



these suitcases suitcase a travel bag
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in der Nähe vom amerikanischen Generalkonsulat das Konsulat Das stimmt. wieviel ? das macht brauchen eine Quittung der Rest
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in



the vicinity of the



American Consulate General consulate That's right. howmuch? that (U) costs toneed a receipt rest. remainder
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Language Notes l.



Da können Sie mit dem Bus fahren. German speakers will use fahren to express travel in a vehicle. They will use gehen to indicate walking.



2. Every noun has its own article. der (masculine). die (feminine) or das (neuter). It must be learned together with the noun. 3.



Denn, da, doch, are a few ofthe many partlcles that are used by German-speaking people. These particles are next to impossible to translate. but add emphasis to a sentence. even though they are not stressed and often barely audible.



4. A German sentence does not have to begin with the subject. In fact. it orten begins with another element. In the sentence Das kenne ich nicht, das is the object. kenne is the verb. ich is the subject. Note that the verb is the second element. 5. In the dialogue there are two ways of asking questlons:



a. Brauchen Sie eine Quittung? b. Wo wollen Sie hin? The first is a general question which requires a "yes" or "no" answer and begins with the verb. The second. a specific question. begins with an interrogative. The verb is in second position in this case.



1essonOne
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STEP VI - GETTING TIIE FEEL OF lT



Do the following exercises: 1. Fonn sentences using the following construction. Model: Sie können mit dem Bus fahren.



ich - mit dem Taxi; ihr - mit dem Zug; wir - mit der Strassenbahn; du mit dem Bus; er - mit der Strassenbahn. Repeat the exercise above with wollen. Then make questions from these sentences with the verb at the beginning. 2. Fonn questions according to the model. Model: Ich fahre mit dem Zug.



Fährst du auch mit dem Zug? wir - mit dem Bus; ihr? sie - mit dem Taxi; Sie? er - mit der U-Bahn; du? ihr - mit der Strassenbahn; er? du - mit dem Zug; sie? 3. Fonn sentences with wollen. Model:



Ich fahre mit dem Zug. Ich will mit dem Zug fahren. Er fährt mit dem Zug. Sie besucht Herrn Zwingli in Basel. Sie nehmen ein Taxi. Wir gehen zum Hotel. Ihr fahrt in die Stadt. Du hast eine Quittung. Wir sprechen Deutsch. Er fliegt nach Wien. Bleibst du hier in Frankfurt?



Repeat the exercise above with können and müssen.
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4. Fonn questions: use the definite arUc1e. Model:



Verzeihung, wo ist der Flughafen?



Konsulat; Koffer; Hotel; Bahnhof; Gepäck; Reisetasche; Quittung; amerikanische Botschaft; amerikanisches Generalkonsulat; Information; Amerikaner; Amerikanerin; S trassen bahn; Bus; Taxistand. 5. Fonn questions using the elements below. Model:



Ich will zum Hotel. Wohin wollen Sie? er - zum Bahnhof; sie? sie - zum amerikanischen Generalkonsulat; du? du - zur amerikanischen Botschaft; ihr? ihr - zur Auskunft; Sie? Sie - in die Stadt; er? wir - zum Flughafen; du?



Repeat the above exercise with



müssen.



6. Use the conjugations of gehen and Model:



Wohin gehen sie? Sie gehen zum Taxistand. du er Sie ihr sie wir
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fahren in each sentence.



in die Stadt. zum Hotel. zum Flughafen. zur Botschaft. nach Hause. nach Berlin.
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STEP VB - PUrTING rr TOGETBER AND MAKING rr WORK As a group. reconstruct a dialogue modeled on the sampIe at the beginning of the chapter.



Use



the cues which follow the exercise.



Vor dem Flughafen A.



N.



la, da gibt's verschiedene Möglichkeiten.



Da können Sie mit dem Bus



fahren, oder mit dem Zug, oder Sie können auch ein Taxi nehmen.



Wo



wollen Sie denn hin? A.



N.



Astoria? Das kenne ich nicht. Wo soll denn das sein?



A.



N.



Wo die ist, weiss ich.



Der Zug nützt Ihnen da nichts, und der Bus fährt



auch nur bis zum Bahnhof. A.



N.



Das würde ich auch machen. Dort drüben ist ein Taxistand. Ein paar Minuten später



A.



N.



la, ist gut. Haben Sie Gepäck?



A.



N.



Das Hotel ist doch in der Nähe vom amerikanischen Generalkonsulat, nicht wahr?



A.
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N.



Hab' ich mir doch gleich gedacht, dass Sie Amerikaner sind. Die bring' ich immer dorthin. Vor dem Hotel



So, bitte schön, hier sind wir.



N. A.



N.



Das macht 26 Mark. Brauchen Sie eine Quittung?



A.



N.



Vielen Dank.



So, bitte sehr, Ihre Quittung. Auf Wiedersehen!



A.



------------------------------------------------------------- !



The Amerlcan's Cues: Ask a passer-by what is the best way to get downtown. Tell the taxt driver that you want to go to the Hotel Astoria. Explain that the hotel is on Rheinstrasse. Say that you rather go by taxie Tell the driver where you want to go. Point out your luggage. Give an affinnative answer. Ask for the fare. Request a receipt and give the driver 30 marks. Tell him to keep the change. Return the greetlng. Thank the driver.
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Become familiar with the variant lines below and use them to make up your own dialogues.



A.



N. .



_



......... .



......... :... :.:.:.-:.:-:-.-:-:::::-::.:::::::::.:.":":":":":":":



-



...... .



·····> 
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